
Valkājiet rokassprādzi uz plaukstas locītavas un pielāgojiet 
sasprindzinājumu, lai labāk uzraudzītu datus, 
kad tas ir piemērots plaukstas locītavai.     
Lai iegūtu precīzākus monitoringa datus, lūdzu, mēģiniet nēsāt to tuvu 
plaukstas locītavai, lai pārliecinātos, ka sensors ir tuvu ādai.   

�. Atveriet programmatūru un savienojiet pārī rokassprādzi 
saskaņā ar uzvednēm

Gaismas statuss

Ieslēgt
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Uzlādes laikā sarkanā gaisma vienmēr deg, un gaisma ir izslēgta, 
kad tā ir pilnībā uzlādēta;
Sirdsdarbības testa laikā mirgo zaļā gaisma. 
Skābekļa testa laikā mirgo sarkanā gaisma.

Pievienojiet viedo rokassprādzi magnētiskajam kabelim uzlādes portā,   
un sarkanā gaisma vienmēr būs ieslēgta, kas nozīmē, ka tā tiks ieslēgta.

    *   Piezīme
Šī produkta mērījumu rezultāti ir tikai atsauces un nav paredzēti medicīniskiem 
nolūkiem. Lūdzu, ievērojiet ārsta norādījumus,
Nelietojiet mērījumus pašdiagnostikai un ārstēšanai.

Caurspīdīgs sveķu iekšējais atbalsts

Komponenta apraksts (LV)
Skābekļa / sirdsdarbības sensors asinīs

Testa statusa indikatorsMagnētiskā uzlādes pieslēgvieta

Izveidojiet savienojumu ar APP
�. Meklējiet un lejupielādējiet LuckRing APP vai 
skenējiet QR kodu labajā pusē
Izvēlieties atbilstošo APP versiju lejupielādei

Kā valkāt

Uzlāde Uzlāde ir pabeigta Sirdsdarbības 
tests

Skābekļa tests asinīs

Sirdsdarbības ātrums, 
skābekļa sensors asinīs

Poartă brățara la încheietură și ajustează strângerea pentru a 
monitoriza mai bine datele când se potrivește încheieturii.
kad tas ir piemērots plaukstas locītavai.     
Pentru date de monitorizare mai precise, vă rugăm să încercați să o purtați 
aproape de încheietură pentru a vă asigura că senzorul este aproape de piele.

�. Deschide software-ul și împerechează brățara conform instrucțiunilor

Stare luminoasă

Pornit
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Lumina roșie este mereu aprinsă la încărcare și lumina este stinsă când 
este complet încărcat;
Lumina verde clipește în timpul testului de ritm cardiac. 
Lumina roșie clipește în timpul testului de oxigen din sânge..

Brățara inteligentă este conectată la cablul magnetic de la portul 
de încărcare, iar lumina roșie este mereu aprinsă, 
ceea ce înseamnă că este aprinsă.

    *   PNotă
Rezultatele măsurătorilor acestui produs sunt doar de referință și nu sunt 
destinate niciunui scop medical. Vă rog să urmați recomandările medicului 
dumneavoastră,Nu folosiți măsurători pentru auto-diagnostic și tratament.

Suport interior din rășină transparentă

Descrierea componentei (RO)
Senzor de oxigen sanguin/ritm cardiac

Indicator de stare a testuluiPortul magnetic de încărcare

Conectează-te la aplicație 
�. Caută și descarcă aplicația LuckRing sau scanează 
codul QR din dreapta Alege versiunea APP 
potrivită pentru descărcare.   

Cum să porți

Încărcarea Încărcarea este 
completă

Test de ritm 
cardiac

Testul oxigenului 
din sânge

Ritm cardiac, senzor 
de oxigen din sânge
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Legen sie ihr armband um den handgelenk und fixieren sie es, 
damit man die handgelenke besser ablesen kann.

Um besser überwacht zu werden, solltet ihr euer handgelenk möglichst fest 
tragen, damit die sensoren an der haut angebracht sind.

�. Öffne die software und füge entsprechend dem tipp 
entsprechende ringe an

Licht an

An. - aufmachen
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Während des laderens bleibt die rote lampe an, 
während das elektrische licht abschaltet;
Bei der prüfung der herzfrequenz blinkt die ampel. 
Bei dem sauersto�-test �ackerten die roten lichter.

Die intelligenten armringe befinden sich an einer ladezähne, 
an der eine immer rote lampe angezeigt wird, 
um den neustart zu ermöglichen.

    *   Die ergebnisse dieser produkte sind dient nur zu informationszwecken 
und nicht für medizinische zwecke. Bitte folgen sie ihrem behandelnden arzt.
Dabei sollten die messergebnisse nicht für selbstdiagnosen und 
therapien verwendet werden.

Mit transparenz-mahai

Das komponentenmodell (DE)
Sauerstoffsättigung/herzschlag an einem stück

Fehlermeldung anzeigenEin magnetschlamat

Die APP verbinden
�. "furchtbar hoch" und "entlade luckstrecke", 
      Oder scannt den zweiten faktor rechts
Wählen sie die passende APP zum download

Tragen

Lädt auf Vollständig 
aufgeladen

Test der 
herzfrequenz

Test mit 
sauerstoffsättigung

Hjartsláttur, 
súrefnisskynjari í blóði

Носете гривната на китката си и регулирайте стегнатостта, 
за да следите по-добре данните, когато пасват на китката.
За по-точни данни за наблюдение, моля, опитайте се да го носите 
близо до китката си, за да сте сигурни, 
че сензорът е близо до кожата ви.

�. Отворете софтуера и сдвоете гривната според подсказките

Състояние на светлината

Включи захранването
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Червената светлина винаги свети при зареждане, а светлината 
е изгасена при пълно зареждане;
Зелената светлина мига по време на теста за сърдечен ритъм. 
Червената светлина мига по време на теста за кислород в кръвта.

Умната гривна е свързана към магнитния кабел на зарядния порт 
и червената светлина винаги свети, което означава, че е включена.

    *   Бележка
Резултатите от измерванията на този продукт са само за справка 
и не са предназначени за медицински цели. Моля, следвайте указанията 
на вашия лекар,Не използвайте измервания за самодиагностика и лечение.

Вътрешна опора от 
прозрачна смола

Описание на компонента （BG）
Сензор за кислород/
сърдечен ритъм в кръвта

Индикатор за състояние на тестаМагнитен порт за зареждане

Свържете се с приложението
�. Търсете и изтеглете приложението LuckRing или 
сканирайте QR кода вдясноИзберете подходящата 
версия на приложението за изтегляне

Как да нося

Зареждане Зареждането 
е завършено

Тест за 
сърдечен ритъм

Тест за 
кислород в кръвта

Сърдечен ритъм, сензор 
за кислород в кръвта

Noste náramok na zápästí a upravte jeho tesnosť, 
aby ste lepšie sledovali dáta, keď sa nasadí na zápästie.us, 
kad tas ir piemērots plaukstas locītavai.     
Pre presnejšie monitorovacie údaje sa snažte nosiť senzor blízko zápästia, 
aby bol senzor blízko pokožky.

�. Otvorte softvér a spárujte náramok podľa pokynov

Svetelný stav

Zapnutie napájania
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Červené svetlo svieti vždy pri nabíjaní a je vypnuté, keď je plne nabité;
Zelené svetlo bliká počas testu srdcovej frekvencie. 
Počas testu krvného kyslíka bliká červené svetlo.

Pripojte inteligentný náramok k magnetickému káblu na nabíjacom 
porte a červené svetlo bude vždy svietiť, čo znamená, že bude zapnutý.

    *   Poznámka
Výsledky merania tohto produktu slúžia len na referenciu a nie sú určené 
na žiadne lekárske účely. Prosím, riaďte sa pokynmi svojho lekára,
Nepoužívajte merania na samodiagnostiku a liečbu.

Priehľadná živicová vnútorná podpora

Popis komponentu（SK）
Senzor kyslíka v krvi/srdcovej frekvencii
 

Indikátor testovacieho stavu Magnetický nabíjací port

Pripojte sa k aplikácii
�. Vyhľadajte a stiahnite aplikáciu LuckRing alebo 
naskenujte QR kód vpravo Vyberte si príslušnú 
verziu aplikácie na stiahnutie

Ako nosiť

Nabíjanie Nabíjanie je 
dokončené

Test srdcovej 
frekvencie

Test kyslíka v krvi

Srdcová frekvencia, 
senzor kyslíka v krvi

Bruk armbåndet på håndleddet og juster stramheten for 
bedre å overvåke dataene når det passer på håndleddet.

For mer nøyaktige overvåkingsdata, vennligst prøv å bære den nær 
håndleddet for å sikre at sensoren er nær huden.

�. Åpne programvaren og pare armbåndet i henhold til instruksjonene

Lysstatus

Strøm på
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Det røde lyset er alltid på under lading, og lyset er av når det er fulladet;
Det grønne lyset blinker under pulsmålingen. 
Det røde lyset blinker under blodoksygentesten.

PKoble det smarte armbåndet til magnetkabelen ved ladeporten, 
og det røde lyset vil alltid være på, noe som betyr at det vil være på.

    *   Merknad
Måleresultatene for dette produktet er kun til referanse og er ikke ment for 
medisinske formål. Vennligst følg legens råd,

Transparent innerstøtte for harpiks

Komponentbeskrivelse （NO）
Blodets oksygen-/hjertefrekvenssensor
 

TeststatusindikatorMagnetisk ladeport

Koble til APPEN
�. Søk og last ned LuckRing APP, eller skann 
QR-koden til høyre Velg riktig APP-versjon 
for nedlasting

Slik bruker man det

Lading Lading er fullført Hjertefrekvenstest Blodoksygentest

Hjertefrekvens, 
blodoksygensensor

Berðu armbandið á úlnliðnum og stilltu spennuna til að 
fylgjast betur með gögnunum þegar það passar á úlnliðinn.

Fyrir nákvæmari vöktunargögn, vinsamlegast reyndu að bera hann nálægt 
 úlnliðnum til að tryggja að skynjarinn sé nálægt húðinni.

�. Opna hugbúnaðinn og para armbandið samkvæmt leiðbeiningum

Ljós staða

Kveikt á
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Rauða ljósið er alltaf kveikt þegar hleðsla er og ljósið slökkt þegar það er fullhlaðið;
Græna ljósið blikkar á meðan á hjartsláttarpró�nu stendur. 
Rauða ljósið blikkar á meðan á súrefnispró�nu stendur.

Tengdu snjallarmbandið við segulsnúruna við hleðslutengið 
og rauða ljósið verður alltaf kveikt, sem þýðir að það verður kveikt.

    *   Athugasemd
Mælingarniðurstöður þessarar vöru eru eingöngu til viðmiðunar og eru 
ekki ætlaðar til læknisfræðilegra nota. 
Vinsamlegast fylgdu leiðbeiningum læknisins þíns,
Ekki nota mælingar til sjálfsgreiningar og meðferðar.

Innri stuðningur við gegnsæjan resin

Lýsing á íhlutum （IS）
Blóðsúrefnis-/hjartsláttarskynjari

Stöðuvísir prófsinsSegulhleðslutengi

Tengdu þig við APP-ið
�. Leitaðu og sæktu LuckRing appið, eða skannaðu
QR-kóðann hægra megin
Veldu viðeigandi APP útgáfu til að hlaða niður

Hvernig á að klæðast

Hleðsla Hleðsla er lokið Hjartsláttarpróf Blóðsúrefnispróf

Hjartsláttur, 
súrefnisskynjari í blóði

Nosite zapestnico na zapestju in prilagodite tesnost, 
da bolje spremljate podatke, ko se prilega zapestju.

Za natančnejše podatke o spremljanju poskusite senzor nositi blizu zapestja, 
 da zagotovite, da je senzor blizu kože.

�. Odpri programsko opremo in poveži zapestnico glede na navodila

Status svetlobe

Vklop elektrike
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Rdeča lučka je vedno prižgana med polnjenjem in je ugasnjena, ko je polna polna;
Zelena lučka utripa med merjenjem srčnega utripa. 
Rdeča lučka utripa med testom kisika v krvi. 

Pametno zapestnico povežite z magnetnim kablom na polnilnem 
priključku in rdeča lučka bo vedno prižgana, kar pomeni, da bo prižgan.

    *   Opomba
Rezultati meritev tega izdelka so zgolj za referenco in niso namenjeni medicinskim 
namenom. Prosim, upoštevajte navodila svojega zdravnika,
Ne uporabljajte meritev za samodiagnozo in zdravljenje.

Notranja podpora iz prozorne smole

Opis komponente  （SI）
Senzor za kisik/srčni utrip krvi

Indikator testnega statusaMagnetni polnilni priključek

Povežite se z aplikacijo
�. Poiščite in prenesite aplikacijo LuckRing ali 
skenirajte QR kodo na desni
Izberite ustrezno različico aplikacije za prenos    

Kako nositi

Polnjenje Polnjenje 
je zaključeno

Test srčnega 
utripa

Test kisika v krvi

Srčni utrip, 
senzor kisika v krvi

Dėvėkite apyrankę ant riešo ir sureguliuokite sandarumą, 
kad geriau stebėtumėte duomenis, kai ji tinka riešui.

Norėdami gauti tikslesnius stebėjimo duomenis, pabandykite nešioti jį arti riešo, 
kad jutiklis būtų arti jūsų odos. 

�. Atidarykite programinę įrangą ir susiekite apyrankę pagal nurodymus

Šviesos būsena

Įjungti
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Įkraunant visada dega raudona lemputė, o visiškai įkrauta lemputė užgęsta;
Širdies ritmo tyrimo metu mirksi žalia lemputė. 
Kraujo deguonies tyrimo metu mirksi raudona lemputė. 

Prijunkite išmaniąją apyrankę prie magnetinio laido įkrovimo prievade 
ir raudona lemputė visada degs, o tai reiškia, kad ji bus įjungta.

    *   Banknotas
Šio gaminio matavimo rezultatai yra tik informaciniai ir nėra skirti jokiais 
medicininiais tikslais. Laikykitės gydytojo nurodymų,
Nenaudokite matavimų savidiagnostikai ir gydymui.

Skaidrios dervos vidinė atrama

Komponento aprašymas (LT） 
Deguonies / širdies ritmo jutiklis kraujyje

Bandymo būsenos indikatoriusMagnetinis įkrovimo prievadas

Prisijunkite prie APP
�. Ieškokite ir atsisiųskite "LuckRing" programą arba 
nuskaitykite QR kodą dešinėje
Pasirinkite tinkamą APP versiją, kurią norite atsisiųsti

Kaip dėvėti

Įkrovimas Įkrovimas baigtas Širdies ritmo testas Deguonies kiekio 
kraujyje tyrimas

Širdies ritmo, deguonies 
kiekio kraujyje jutiklis

Kanna käevõru randmel ja reguleeri selle pinget, 
et paremini jälgida andmeid, kui see randmele sobib.
Täpsemate jälgimisandmete saamiseks palun kandke seda randme lähedal,
 et tagada sensor naha lähedal.      

�. Ava tarkvara ja ühenda käevõru vastavalt juhistele

Valguse staatus

Sisse lülitada
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Punane tuli põleb alati laadimise ajal ja tuli kustus, 
kui see on täielikult laetud;
Roheline tuli vilgub pulsitesti ajal. 
Punane tuli vilgub vere hapnikutesti ajal.

Ühenda nutikas käevõru laadimispordi magnetkaabliga ja punane tuli 
põleb alati, mis tähendab, et see on sisse lülitatud.

    *   Märkus
Selle toote mõõtmistulemused on ainult viiteks ega ole mõeldud meditsiinilistel 
eesmärkidel. Palun järgige oma arsti juhiseid,
Ära kasuta mõõtmisi enesediagnoosiks ega raviks.

Läbipaistev vaigu sisemine tugi

Komponendi kirjeldus （ET）
Vere hapniku/südame löögisageduse andur

Testi oleku indikaatorMagnetiline laadimisport

Ühendu rakendusega
�. Otsi ja laadi alla LuckRing rakendus või skaneeri 
paremal olev QR-kood Vali allalaadimiseks 
sobiv APP versioon

Kuidas kanda

Laadimine Laadimine 
on lõpetatud

Südame 
löögisageduse test

Vere hapnikutest

Südametegevus, 
vere hapnikuandur

Pidä rannekorua ranteessasi ja säädä sen kireyttä, 
jotta voit paremmin seurata dataa, kun se sopii ranteeseen.
Jos haluat tarkempaa seurantadataa, yritä pitää sitä lähellä rannetta 
varmistaaksesi, että anturi on lähellä ihoa.

�. Avaa ohjelmisto ja yhdistä rannekoru ohjeiden mukaisesti

Valon tila

Virta päälle
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Punainen valo on aina päällä latauksen aikana ja valo sammuu täyteen 
ladattuna;Vihreä valo vilkkuu syketestin aikana. 
Punainen valo välähtää veren happitestin aikana.

Yhdistä älyranneke magneettikaapeliin latausportissa, 
ja punainen valo on aina päällä, mikä tarkoittaa, että se on päällä.

    *   Huomautus
Tämän tuotteen mittaustulokset ovat vain viitteitä varten eivätkä ole tarkoitettu 
lääketieteellisiin tarkoituksiin. Noudata lääkärisi ohjeita,
Älä käytä mittauksia itsediagnoosiin ja hoitoon.

Läpinäkyvä hartsin sisätuki

Komponenttikuvaus (FI)
Veren happi/sykeanturi

Testin tila-indikaattoriMagneettinen latausportti

Yhdistä SOVELLUKSEEN
�. Etsi ja lataa LuckRing-sovellus tai skannaa oikealla 
oleva QR-koodi Valitse ladattavaksi sopiva APP-versio.

Miten pukeutua

Lataus Lataus on valmis Syketesti Veren happitesti

Syke, 
veren happianturi

Nosite narukvicu na zapešću i prilagodite čvrstoću kako biste 
bolje pratili podatke kad pristaje na zapešće.
Za preciznije podatke o praćenju, pokušajte ga nositi blizu zapešća
kako biste osigurali da je senzor blizu kože.

�. Otvorite softver i uparite narukvicu prema uputama

Lagani status

Uključi se
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Crveno svjetlo je uvijek upaljeno pri punjenju, a svjetlo je ugašeno kad 
je potpuno napunjeno;
Zeleno svjetlo treperi tijekom testa otkucaja srca. 
Crveno svjetlo treperi tijekom testa krvnog kisika.

Pametna narukvica je spojena na magnetski kabel na priključku za 
punjenje, a crveno svjetlo je uvijek upaljeno, što znači da je uključena.

    *   Napomena
Rezultati mjerenja ovog proizvoda služe samo za referencu i nisu namijenjeni 
za medicinske svrhe. Molim vas, slijedite upute svog liječnika,
Nemojte koristiti mjerenja za samodijagnozu i liječenje.

Unutarnja potpora od 
prozirne smoleа

Opis komponente （HR）
Senzor kisika/otkucaja srca u krvi

Indikator statusa testaMagnetski priključak za punjenje

Povežite se na APLIKACIJU
�. Pretražite i preuzmite LuckRing aplikaciju 
ili skenirajte QR kod s desne straneOdaberite 
odgovarajuću verziju aplikacije za preuzimanje

Kako nositi

Punjenje Punjenje 
je završeno

Test otkucaja srca Test kisika u krvi

Srčani ritam,
 senzor kisika u krvi

Power on
Connect the smart bracelet to the charging port of the magnetic cable. 
If the red light remains on constantly, it indicates that the device 
has been powered on.

Put the bracelet on your wrist and adjust the tightness properly. 
A snug fit will allow for better data monitoring.

In order to obtain more accurate data, please ensure that the sensor is closely 
attached to your wrist and �rmly pressed against your skin.

   Attention
The measurement results of this product are for reference only and are not intended for 
any medical purposes. Please follow the instructions of your doctor and do not use 
the measurement results for self-diagnosis or treatment.

*

Add a deviceSmart Bracelet
Light status
When charging, the red light remains on constantly;
 when fully charged, the light turns off;
During heart rate test, the green light flashes; 
during blood oxygen test, the red light flashes.

�. Open the software and follow the prompts to pair with the fitness tracker.

Charging Charging completed Heart rate test Blood oxygen test

Connect APP

(EN)

Add a device

Connectez le bracelet intelligent avec le câble d’aspiration magnétique à la 
position du port de charge, la lumière rouge est toujours allumée, 
alors elle s’allume.

Portez la bague au poignet et ajustez-la pour qu'elle soit bien ajustée, 
afin de mieux surveiller les données.
Pour une surveillance plus précise des données, veuillez porter le dispositif au niveau 
du poignet afin que le capteur reste bien en contact avec la peau.

La lumière rouge reste allumée pendant la charge et s'éteint lorsque la 
charge est terminée ;
La lumière verte clignote lors du test de fréquence cardiaque. 
La lumière rouge clignote lors du test de saturation en oxygène.

�. Ouvrez le logiciel et assortez l’anneau d’adversaire selon l’invite

En charge Charge terminée Test de fréquence 
cardiaque

Test de saturation 
en oxygène

(FR)

Add a device
Collegare l’anello intelligente della mano alla posizione della bocca di 
caricamento con una linea di assorbimento magnetico, con una luce rossa accesa, 
che fa scattare la macchina.

La luce rossa rimane accesa durante la ricarica e si spegne quando la batteria 
è completamente carica; la luce verde lampeggia durante il test della frequenza 
cardiaca, mentre la luce rossa lampeggia durante il test dell'ossigeno nel sangue.

Indossa il braccialetto sul polso e regola la tensione in modo da adattarlo 
perfettamente al polso, per un monitoraggio più accurato dei dati.
Per un monitoraggio più accurato dei dati, indossa il dispositivo in modo da aderire 
strettamente al polso, assicurandoti che il sensore sia ben aderente alla pelle.

�. Aprire il software e contrassegnare i corrispettivi secondo i suggerimenti

carico Caricamento 
completo

Prova della 
frequenza cardiaca

Saggi di ossigeno 
nel sangue

(IT)
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Conecte la pulsera inteligente con el cable de succión magnético a la posición 
del puerto de carga, la luz roja permanece encendida, entonces se encenderá.

La luz roja permanece encendida durante la carga y la luz se apaga cuando 
está completamente cargada;
Luz verde parpadea durante la prueba de frecuencia cardíaca. 
La luz roja parpadea durante la prueba de oxígeno.

Use la pulsera en la muñeca, y ajuste la elasticidad, ajuste la muñeca puede 
monitorear mejor los datos

Para poder monitorear los datos más exactos, intente por favor llevar cerca de 
la muñeca para asegurar el sensor cerca de la piel

�. Abra el software y haga juego el anillo del oponente según las indicaciones

En carga La carga completa Prueba de 
frecuencia cardíaca

Prueba de oxígeno

（ES）
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Conecte a pulseira inteligente com o cabo de sucção magnético para a posição 
da porta de carregamento, a luz vermelha permanece acesa, então ele será ligado.

A luz vermelha permanece acesa durante o carregamento e a luz desliga 
quando totalmente carregada;
A luz vermelha pisca durante o teste de oxigénio e a luz verde pisca durante 
o teste de frequência cardíaca.

Use a pulseira no pulso e ajuste o aperto, ajuste o pulso pode 
monitorar melhor os dados

A fim de monitorar os dados mais precisos, tente usar o pulso tão perto quanto 
possível para garantir que o sensor aperte a pele

�. Abra o software e combine o anel do adversário de acordo com as dicas（PT）

Add a device

Zapnutí
Připojte chytrý náramek magnetickým kabelem k nabíjecímu portu, 
červené světlo je vždy svítící a napájení je zapnuté.

Červené světlo je vždy svítící při nabíjení a kontrolka je zhasnutá, když je plně nabité;
Červené světlo bliká během testu krevního kyslíku a zelené světlo bliká během 
měření srdečního tepu.

Noste náramek na zápěstí a upravte jeho těsnost, abyste lépe sledovali data, 
kdy vám sedí

Pro přesnější monitorovací data noste senzor co nejblíže zápěstí a mějte senzor 
blízko pokožky

�. Otevřete software a spárujte náramek podle pokynů（CS）

Add a device

Verbind de smart armband met de magnetische zuigkabel om de oplaadpoort te 
plaatsen. Het rode lampje brandt altijd, dus zet het apparaat aan.

Het rode licht brandt altijd tijdens het opladen en het licht wordt uitgeschakeld
 wanneer het volledig is opgeladen;
Het rode lampje knippert bij de zuurstoftest in het bloed en het 
groene lampje knippert bij de hartslagtest.

Draag de armband om de pols en pas de elastiek aan voor een betere 
controle van de gegevens

Draag de sensor zo dicht mogelijk bij de pols om ervoor te zorgen dat hij 
goed op de huid blijft zitten

�. Open de software en match de tegenpartijring volgens de aanwijzing（NL）

Add a deviceKoppla det smarta armbandet till magnetkabeln i laddningsportens position, 
indikatorlampan blinkar och strömmen slås på.

Den röda lampan lyser alltid vid laddning och lampan är släckt när den är fulladdad;
Det röda ljuset blinkar under blodsyrgastestet och det gröna ljuset blinkar under 
pulsmätningen.

Bär armbandet på handleden och justera åtdragningen för att bättre 
övervaka datan när det passar handleden
För mer exakt övervakningsdata, vänligen bär den så nära handleden som 
möjligt för att säkerställa sensorn

（SV）

Add a deviceΣυνδέστε το έξυπνο βραχιόλι με το μαγνητικό καλώδιο στη θύρα φόρτισης,
 η κόκκινη λυχνία είναι πάντα αναμμένη και η τροφοδοσία είναι ενεργοποιημένη.

Η κόκκινη λυχνία είναι πάντα αναμμένη κατά τη φόρτιση και η λυχνία σβήνει όταν 
είναι πλήρως φορτισμένη.
Το κόκκινο φως αναβοσβήνει κατά τη διάρκεια της εξέτασης οξυγόνου αίματος 
και το πράσινο φως αναβοσβήνει κατά τη διάρκεια της δοκιμής καρδιακού ρυθμού.

Φορέστε το βραχιόλι στον καρπό σας και προσαρμόστε τη στεγανότητα για να 
παρακολουθείτε καλύτερα τα δεδομένα όταν ταιριάζει στον καρπό σας
Για πιο ακριβή δεδομένα παρακολούθησης, φορέστε το όσο το δυνατόν πιο κοντά 
στον καρπό σας και κρατήστε τον αισθητήρα κοντά στο δέρμα σας

�. Ανοίξτε το λογισμικό και αντιστοιχίστε το βραχιόλι σύμφωνα με τις οδηγίες（EL）

Add a device

Czerwona dioda jest zawsze włączona podczas ładowania, a dioda jest wyłączona, 
gdy jest w pełni naładowana;
Czerwone światło podczas testu tlenu we krwi, a zielone podczas pomiaru tętna.

Noś bransoletkę na nadgarstku i dostosuj jej moc, aby lepiej monitorować dane,
 gdy pasuje do nadgarstka
Aby uzyskać dokładniejsze dane monitorujące, noś go jak najbliżej 
nadgarstka i trzymaj czujnik blisko skóry

�. Otwórz oprogramowanie i sparuj bransoletkę zgodnie z instrukcjami 

Podłącz inteligentną bransoletkę kablem magnetycznym do portu ładowania, 
czerwona dioda jest zawsze włączona, a zasilanie jest włączone.

(PL)
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Csatlakoztatod az okos karkötőt a mágneses kábellel a töltőporthoz, 
a piros lámpa mindig ég, és az áram be van kapcsolva.

A piros lámpa mindig ég töltéskor, és a lámpa teljesen feltöltve kikapcsol;
A piros fény villog a vér oxigénvizsgálat alatt, a zöld lámpa pedig a  
pulzusmérő vizsgálat alatt.

Viseld a karkötőt a csuklódon, és állítsd be a szorosságot, hogy jobban 
figyeld az adatokat, mikor illeszkednek a csuklódra

A pontosabb monitorozási adatok érdekében a lehető legközelebb a csuklódhoz tartsd,
 és tartsd a szenzort a bőrödhöz

�. Nyisd ki a szoftvert, és párosítsd a karkötőt a utasítások szerint（HU）

Add a device

FForbind det smarte armbånd med magnetkablet til opladningsporten, 
det røde lys er altid tændt, og strømmen tændes.

Det røde lys er altid tændt under opladning, og lyset er slukket, når det er fuldt opladet;
Det røde lys blinker under blodilttesten, og det grønne lys blinker under pulsmålingen.

Brug armbåndet om håndleddet og juster stramheden for bedre at overvåge 
dataene, når det passer til dit håndled

�. Åbn softwaren og parr armbåndet efter instruktionerne（DA）

This device complies with Part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to the 
following two conditions:
(1) this device may not cause harmful interference, and
(2) this device must accept any interference received, including interference that 
may cause undesired operation.


